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Les 13 Repentances De Pistis Sophia 

1ère Repentance de Sophia 

1 « Ô Lumière des lumières, toi en qui j'ai eu foi dès le commencement, écoute-

moi maintenant, ô Lumière, dans ma repentance !. Sauve-moi, ô Lumière, car des 

pensées mauvaises sont entrées en moi !. 

 

2 J'ai regardé, ô Lumière, vers les parties inférieures ; j'y ai vu une lumière et j'ai 

pensé : j'irai dans cette région afin de prendre cette lumière. J'y suis allée et je me 

suis retrouvée dans l'obscurité qui est dans le Chaos d'en bas, et je n'ai pas pu 

m'empresser de retourner dans ma région parce que j'ai été opprimée 

douloureusement par toutes les émanations de l'Obstiné, et le pouvoir à face de 

lion a enlevé la lumière qui était en moi. 

 

3 Et j'ai crié en implorant de l'aide, mais ma voix n'est pas sortie des ténèbres. Et 

j'ai regardé En Haut afin que la lumière en laquelle j'avais eu foi me secourût. 

 

4 Et lorsque je regardai vers la Hauteur, je vis tous les Régisseurs des Æons en 

grand nombre, ils regardaient vers le bas et se réjouissaient à mes dépens, bien 

que je ne leur eusse fait aucun mal ; mais ils me haïssaient sans cause. Et lorsque 

les émanations de l'Obstiné virent les Régisseurs des Æons se réjouir à mon sujet, 

elles surent que les Régisseurs des Æons ne viendraient pas à mon secours ; ces 

émanations prirent donc courage et m'opprimèrent douloureusement, avec 

violence, et la lumière que je ne leur avais point prise, elles me l'ont prise. 

 

5 Maintenant donc, Lumière de la Vérité, tu sais que j'ai fait ces choses en toute 

innocence, pensant que ce pouvoir de lumière à face de lion t'appartenait ; et le 

péché que j'ai commis est évident en ta présence. 

 

6 Ne permets donc pas que je sois laissée sans ma lumière, ô Seigneur, car j'ai eu 

foi en ta lumière dès le commencement. Ô Seigneur, ô Seigneur des pouvoirs, ne 

me laisse pas souffrir davantage à cause du manque de ma lumière !. 

 

7 Car c'est en aspirant à toi et par amour pour ta lumière que je suis tombée dans 

cette oppression et que je me vois couverte de honte. 

 

8 Et c'est à cause de l'illusion de ta lumière que je suis devenue une étrangère 

pour ma famille, les Invisibles, et pour les grandes émanations de Barbêlo. 

 



 

 

9 Ces choses me sont arrivées, ô Lumière, parce que j'ai été jalouse de ton séjour ; 

et la colère de l'Obstiné est tombée sur moi, lui qui n'avait pas obéi à ton 

commandement de faire émaner l'émanation de son pouvoir, parce que j'étais 

dans son Æon sans accomplir son Mystère. 

 

10 Et tous les Régisseurs des Æons m'ont tournée en dérision. 

 

11 Et j'étais dans cette région, me lamentant et cherchant après la lumière que 

j'avais vue dans la Hauteur. 

 

12 Et les gardiens des portes des Æons m'ont tourmentée et tous ceux qui 

demeuraient dans leur Mystère se sont moqués de moi. 

 

13 Mais moi, j'ai regardé vers la Hauteur, vers toi, et j'ai eu foi en toi. Maintenant 

donc, ô Lumière des lumières, je me retrouve douloureusement opprimée dans 

l'obscurité du Chaos. Si donc tu veux me sauver ,grande est ta miséricorde, 

écoute-moi, en vérité, et sauve-moi !. 

 

14 Fais-moi sortir de la matière de cette obscurité !. Que je n'y sois pas immergée, 

que je sois sauvée des émanations du divin Obstiné qui m'opprime, et de leurs 

méchancetés !. 

 

15 Ne permets pas que ces ténèbres me submergent, ne laisse pas ce pouvoir à 

face de lion dévorer complètement tout mon pouvoir, et ne permets pas que ce 

Chaos ensevelisse mon pouvoir !. 

 

16 Ecoute-moi, ô Lumière, car ta grâce est généreuse, et regarde-moi, en bas, 

selon la grande miséricorde de ta lumière !. 

 

17 Ne détourne pas ton visage de moi, car je suis extrêmement tourmentée. 

 

18 Hâte-toi, écoute-moi et sauve mon pouvoir !. 

 

19 Sauve-moi des Régisseurs qui me haïssent, car tu connais, toi, ma douloureuse 

oppression et mon tourment, et le tourment de mon pouvoir qu'ils m'ont enlevé 

!. Eux, qui m'ont mise dans tous ces maux, ils sont en ta présence. Fais-leur selon 

ton désir. 

 

 



 

 

20 Mon pouvoir a regardé En Haut, du milieu du Chaos et du milieu de 

l'obscurité, j'ai espéré après mon Egal, mon Parèdre, lui qui aurait du venir 

combattre pour moi, mais il n'est point venu ; et je cherchais après lui pour qu'il 

vienne et me donne son pouvoir, mais je ne l'ai point trouvé. 

 

21 Et lorsque j'ai demandé la lumière, ils m'ont donné des ténèbres ; et lorsque j'ai 

demandé mon pouvoir, ils m'ont donné une matière. 

 

22 Maintenant donc, ô Lumière des lumières, que l'obscurité et la matière que les 

émanations de l'Obstiné ont amenées sur moi, leur soient des pièges, et que 

celles-ci soient capturées et châtiées, et que soient dressées des embûches pour 

les empêcher de revenir dans la région de l'Obstiné !. 

 

23 Qu'elles demeurent dans l'obscurité et ne puissent voir la lumière ; qu'elles 

regardent pour toujours le Chaos et qu'il ne leur soit point permis de regarder 

vers les Hauteurs !. 

 

24 Fais tomber sur elles tes vengeances et que ton jugement demeure sur elles !. 

 

25 Qu'elles n'aillent plus désormais dans leur région, près de leur dieu l'Obstiné ; 

que ses émanations ne viennent plus dorénavant jusqu'à leur région ; car leur 

dieu est un impie et un arrogant, lui qui pensait que j'avais fait ce mal par son 

entremise à lui, ne sachant pas que si j'avais été amenée en bas selon ton ordre, il 

n'aurait eu aucune autorité sur moi. 

 

26 Mais lorsque, par ton commandement, tu m'as eu amenée en bas, ils me 

poursuivirent tant et plus et leurs émanations ont ajouté de l'affliction à mon 

humiliation. 

 

27 Et ils m'ont enlevé un pouvoir de lumière, et ils se sont acharnés sur moi, 

m'opprimant avec violence afin d'emporter toute la lumière qui était en moi. A 

cause de ce qu'ils m'ont fait, ne les laisse pas monter au treizième Æon, la région 

de la Justice !. 

 

28 Et ne permets point qu'on les considère dans le lot de ceux qui se purifient 

eux-mêmes avec leur lumière, et qu'on ne les considère point du nombre de ceux 

qui se repentiront rapidement afin de recevoir promptement les Mystères dans la 

lumière. 

 



 

 

29 Car ils m'ont enlevé ta lumière, et mon pouvoir a commencé de cesser en moi 

et j'ai été dépossédée de ma lumière. 

 

30 Maintenant donc, ô Lumière qui es en toi et en moi, je chante des hymnes en 

ton nom, ô Lumière, en te glorifiant. 

 

31 Que mon chant de louange, ô Lumière, soit par toi agréé comme un Mystère  

excellent qui guide vers les portes de la lumière, et que prononceront ceux qui se 

repentiront et ceux que la lumière purifiera. 

 

32 Maintenant donc, que toutes les matières se réjouissent ; cherchez toutes la 

lumière et que le pouvoir des étoiles qui est en vous perdure. 

 

33 Car la lumière a entendu les matières et elle ne laissera aucun sans l'avoir 

purifiée. 

 

34 Que les Ames et les matières louent le Seigneur de tous les Æons, que les 

matières et tout ce qu'il y a en elles le glorifient !. 

 

35 Car Dieu sauvera l'Ame de toutes les matières, et l'on préparera une ville dans 

la Lumière et toutes les Ames qui seront sauvées habiteront dans cette ville et 

l'hériteront. 

 

36 Et l'Ame de ceux qui recevront les Mystères habitera dans cette région, et ceux 

qui auront reçu les Mystères en son nom demeureront en elle ». 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

2e Repentance de Sophia 

 

1 « Lumière des lumières en laquelle j'ai eu foi, ne me laisse pas dans l'obscurité 

jusqu'à la fin de mes jours. 

 

2 Aide-moi et sauve-moi à travers tes Mystères ; incline ton oreille vers moi et 

sauve-moi. 

 

3 Que le pouvoir de ta lumière me sauve et me porte vers les Æons les plus 

hauts, car c'est toi qui me sauveras et me guideras dans la hauteur des Æons. 

 

4 Sauve-moi, ô Lumière, de la main de ce pouvoir à face de lion et des mains des 

émanations du dieu Obstiné. 

 

5 Parce que tu es, ô Lumière, celle en laquelle j'ai eu foi, en laquelle j'ai cru dès le 

commencement. 

 

6 J'ai eu foi en elle dès le moment où j'ai été émanée, et c'est toi-même qui m'a fait 

émaner ; moi, j'ai eu foi en ta lumière dès le commencement. 

 

7 Et lorsque j'ai eu foi en toi, les Régisseurs des Æons se moquaient de moi en 

disant ; Elle a cessé dans son Mystère. C'est toi mon Sauveur, tu es mon 

Rédempteur et tu es mon Mystère, ô Lumière. 

 

8 Ma bouche a été remplie de louanges, afin que je puisse parler du Mystère de ta 

grandeur en tout temps. 

 

9 Maintenant donc, ô Lumière, ne me laisse pas dans le Chaos jusqu'au terme de 

mes jours ; ne m'abandonne pas, ô Lumière. 

 

10 Car toutes les émanations de l'Obstiné m'ont enlevé tout mon pouvoir de 

lumière et m'ont accablée. Elles voulaient m'enlever toute ma lumière, toute 

entière, et elles surveillaient mon pouvoir. 

 

11 Elles se disaient les unes aux autres ; La Lumière l'a abandonnée, saisissez-la 

et enlevez-lui toute la lumière qui est en elle.' 

 

12 C'est pourquoi, ô Lumière, ne me laisse pas, tourne-toi vers moi, ô Lumière, et 

sauve-moi des mains de ces sans-miséricorde. 



 

 

13 Que ceux qui veulent m'enlever mon pouvoir tombent et deviennent sans 

force. Que ceux qui veulent m'enlever mon pouvoir de lumière soient 

enveloppés dans l'obscurité et plongés dans l'impuissance ». 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

3e Repentance de Sophia 

 

1 « Ô Lumière des pouvoirs, fais attention à moi et sauve-moi. 

 

2 Que ceux qui m'enlèvent ma lumière soient privés d'elle et demeurent dans 

l'obscurité. Que ceux qui veulent m'enlever mon pouvoir retournent au Chaos et 

soient dans la honte. 

 

3 Qu'ils retournent vite dans l'obscurité ceux qui me font du mal et disent : 

Maintenant nous sommes tes Maîtres. 

 

4 Par contre, que ceux qui cherchent la lumière se réjouissent et soient dans 

l'allégresse, et ceux qui désirent le Mystère disent en tout temps : Que le Mystère 

soit exalté !. 

 

5 Sauve-moi donc, à présent, ô Lumière, car je suis privée de ma lumière, qu'ils 

m'ont enlevée. J'ai besoin de mon pouvoir, qu'ils m'ont dérobé. Ainsi donc, ô 

Lumière, c'est toi qui es mon Sauveur, c'est toi mon Rédempteur. O Lumière, 

tire-moi promptement de ce Chaos ». 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

4e Repentance de Sophia 

 

1 « O Lumière, en qui j'ai eu foi, écoute ma repentance et que ma voix parvienne 

à ta demeure. 

 

2 Ne détourne pas de moi ton image de lumière, mais fais attention à moi, si l'on 

m'accable, et sauve-moi promptement au moment ou je t'appelle. 

 

3 Car mes jours se sont évanouis comme un soupir et je suis devenue matière. 

 

4 On m'a enlevé ma lumière et mon pouvoir s'est éteint. J'ai oublié mon Mystère, 

que je n'accomplirai plus. 

 

5 A cause de la voix de la peur et du pouvoir de l'Obstiné, mon pouvoir s'est 

évanoui. 

 

6 Je suis devenue comme un démon qui demeure dans la matière et qui est privé 

de lumière, et je suis devenue comme un faux esprit, qui est dans un corps 

matériel et qui est sans lumière de pouvoir. 

 

7 Et je suis devenue comme un Décan qui est solitaire dans l'air. 

 

8 Les émanations de l'Obstiné m'ont accablée et mon Parèdre s'est dit en lui-

même : 

 

9 Au lieu de la lumière qui était en elle, ils l'ont remplie de Chaos. J'ai dévoré la 

douceur de ma propre matière et l'angoisse des larmes de la matière dans mes 

yeux, afin que ceux qui m'oppriment ne puissent m'enlever ce qui reste. 

 

10 Tout cela s'est abattu sur moi, ô Lumière, par ton commandement, et c'est par 

ton ordre que je me trouve ici. 

 

1l Ton commandement m'a amenée en bas et je suis descendue comme un 

pouvoir du Chaos, et mon pouvoir est paralysé en moi. 

 

12 Mais toi, ô Seigneur, tu es la Lumière éternelle et tu visites en tout temps les 

opprimés. 

 

 



 

 

13 Maintenant donc, ô Lumière, lève-toi et cherche mon pouvoir et l'Ame qui est 

en moi. Le commandement que tu avais décrété pour moi dans mes afflictions est 

accompli. Mon temps est venu où tu dois chercher mon pouvoir et mon Ame, et 

c'est le moment que tu as fixé pour me chercher. 

 

14 Afin que tes Rédempteurs cherchent le pouvoir qui est dans mon Ame, parce 

que le nombre est complet, et pour qu'ils en sauvent aussi la matière. 

 

15 Et alors, à ce moment-là, tous les Régisseurs des Æons matériels craindront ta 

lumière, et toutes les émanations du treizième Æon matériel craindront le 

Mystère de ta lumière, de sorte que les autres puissent obtenir la purification de 

leur lumière. 

 

16 Car le Seigneur cherchera le pouvoir de votre Ame. Il a révélé son Mystère. 

 

17 Afin de pouvoir observer la repentance de ceux qui sont dans les régions 

inférieures ; et il n'ignorera pas leur repentance. 

 

18 C'est donc ce Mystère qui est devenu le type en ce qui concerne la race qui 

devra naître ; et la race qui devra naître chantera des louanges au Très-Haut. 

 

19 Car la lumière a regardé vers le bas depuis la Hauteur de sa lumière. Elle 

regardera vers le bas toute la matière, 

 

20 Pour écouter les soupirs de ceux qui sont dans les fers, afin de libérer le 

pouvoir des Ames dont le pouvoir est attaché, 

 

21 De sorte qu'elle puisse mettre son nom dans l'Ame et son Mystère dans le 

pouvoir ». 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

5e Repentance de Sophia 

 

« 1 Lumière de mon salut, je te chante ma louange, dans la région des Hauteurs 

et aussi dans le Chaos. 

 

2 Je chante vers toi ma louange dans l'hymne que j'ai chanté dans les Hauteurs et 

dans lequel je t'ai louée lorsque j'étais dans le Chaos. Permets-moi d'aller dans ta 

présence et sois attentive, ô Lumière, à ma repentance. 

 

3 Car mon pouvoir est rempli d'obscurité, et ma lumière s'est estompée dans le 

Chaos. 

 

4 Je suis devenue comme des Régisseurs du Chaos qui sont descendus dans les 

ténèbres d'en bas. Je suis devenue comme un corps matériel qui n'a personne qui 

le sauve dans la Hauteur. 

 

5 Je suis aussi comme les matières dont on a enlevé leur pouvoir et qui ont été 

jetées dans le Chaos, matières que tu n'as pas sauvées et qui sont 

irrémédiablement condamnées par ton ordre. 

 

6 Maintenant donc, on m'a mis dans les ténèbres d'en bas, dans l'obscurité et 

parmi des matières qui sont mortes et sont privées de pouvoir. 

 

7 Tu as accompli ton ordre en moi et en toutes les choses que tu as décrétées. 

 

8 Et ton Esprit s'est éloigné, m'a abandonnée. Et en outre, d'après ton ordre, les 

émanations de mon Æon ne m'ont point secourue, elles m'ont détestée et se sont 

coupées de moi ; et pourtant je ne suis pas totalement détruite. 

 

9 Et ma lumière a diminué en moi, et j'ai crié vers la lumière avec la lumière qu'il 

y avait encore en moi, et j'ai élevé mes mains vers toi. 

 

10 Maintenant donc, ô Lumière, n'accompliras-tu pas ta volonté dans le Chaos, et 

les Messagers qui doivent venir suivant tes ordres ne s'élèveront-ils pas dans 

l'obscurité et viendront-ils et seront-ils tes disciples ?. 

 

11 Ne crieront-ils pas le Mystère de ton nom dans le Chaos ?. 

 

12 Ou ne prononceront-ils pas ton nom, peut-être, dans une matière du Chaos, 

dans laquelle tu ne purifieras pas toi-même ?. 



 

 

13 Mais moi, je t'ai chanté des louanges, ô Lumière, et ma repentance te 

parviendra dans la Hauteur. 

 

14 Que ta lumière vienne à moi !. 

 

15 Parce qu'ils m'ont enlevé ma lumière et que je suis dans la souffrance à cause 

de la lumière, depuis le moment où je fus émanée. Et quand j'ai regardé la 

lumière En Haut, j'ai vu en bas le pouvoir de lumière dans le Chaos ; je me suis 

levée et je suis tombée. 

 

16 Ton ordre est venu sur moi et les terreurs que tu as décrétées à mon endroit 

m'ont induite en erreur. 

 

17 Et elles m'ont entourée en grand nombre, à la façon de l'eau, et elles ont collé à 

moi tout le temps. 

 

18 Et, suivant ton ordre, tu n'as pas laissé les émanations de mes compagnons me 

secourir, et tu n'as pas laissé mon Parèdre (ma Syzygie) me sauver de mon 

affliction ». 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

6e Repentance de Sophia 

 

« 1 Je t'ai chanté des louanges, ô Lumière, dans l'obscurité qu'il y a en bas. 

 

2 Ecoute ma repentance et que ta lumière soit attentive à ma supplication. 

 

3 O Lumière, si tu penses à mon péché, je ne serai pas capable de venir devant toi 

et tu m'abandonneras. 

 

4 Mais toi, ô Lumière, tu es mon Sauveur ; car, à cause de la lumière de ton nom, 

j'ai eu foi en toi, ô Lumière. 

 

5 Et mon pouvoir a eu foi en ton Mystère ; et en outre, mon pouvoir a cru en la 

lumière lorsqu'il se trouvait parmi ceux qui sont dans les Hauteurs, comme il a 

cru en elle lorsqu'il se trouvait dans le Chaos d'en bas. 

 

6 Que tous les pouvoirs qui sont en moi croient en la lumière, maintenant que je 

suis plongée dans l'obscurité d'en bas, et qu'ils puissent croire encore en la 

lumière s'ils vont à la région d'En-Haut. 

 

7 Parce que c'est elle qui a eu pitié de nous et nous a guidés. Il y a un grand 

Mystère de Salut en elle. 

 

8 Et elle amènera tous les pouvoirs hors du Chaos à cause de ma transgression, 

car j'ai laissé ma région et je suis venue en bas, dans le Chaos ». 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

7e Repentance de Sophia 

 

1 « O lumière, j'ai élevé mon pouvoir vers toi. 

 

2 Ma Lumière, en toi j'ai eu foi. Ne permets pas qu'on me raille, ne laisse pas les 

Régisseurs des douze Æons, qui me haïssent, se réjouir à mes dépens. 

 

3 Car quiconque a foi en toi ne sera pas livré à la honte. Que ceux qui m'ont 

enlevé mon pouvoir demeurent dans les ténèbres, qu'ils n'en tirent pas de profit, 

mais qu'il leur soit retiré. 

 

4 Ô Lumière, montre-moi tes voies et je serai sauvée en elles ; montre-moi tes 

chemins par lesquels je serai sortie de ce Chaos. 

 

5 Et guide-moi dans ta lumière, et fais-moi savoir, ô Lumière, que tu es mon 

Sauveur. En toi j'ai cru tout le temps. 

 

6 Hâte-toi de me sauver, ô Lumière, car ta miséricorde perdure éternellement. 

 

7 Quant à la transgression que j'ai commise dès le commencement, dans mon 

ignorance, ne me l'impute pas en compte, ô Lumière ; mais sauve-moi par ton 

grand Mystère du pardon des péchés, à cause de ta bonté, ô Lumière. 

 

8 Car la Lumière est bonne et sincère, c'est pourquoi elle me donnera la manière 

pour être sauvée de ma transgression. 

 

9 Et quant à mes pouvoirs, qui avaient diminué par la crainte des émanations 

matérielles de l'Obstiné, elle les leur ôtera peu après par son ordre, et ces 

pouvoirs en moi, qui s'étaient affaiblis à cause de l'impie, elle leur montrera sa 

connaissance. 

 

10 Car toutes les connaissances de la Lumière sont des moyens de salut et des 

mystères pour quiconque cherche les régions de son héritage et ses mystères. 

 

11 Par le Mystère de ton nom, ô Lumière, pardonne ma transgression qui est 

grande. 

 

12 Quiconque se confie en la Lumière, elle lui donnera le Mystère approprié. 

 



 

 

13 Et son Ame habitera dans les régions de la Lumière et son pouvoir héritera du 

trésor de la Lumière. 

 

14 La Lumière donne la force à ceux qui ont foi en elle ; et le nom de son Mystère 

appartient à ceux qui se confient en elle. Et elle leur montrera le lieu de l'héritage, 

qui est dans le trésor de la Lumière. 

 

15 Mais moi, j'ai toujours eu foi en la Lumière, car c'est elle qui délivrera mes 

pieds des liens des ténèbres. 

 

16 Prête attention à moi, ô Lumière, et sauve-moi, car dans le chaos on m'a enlevé 

mon nom. 

 

17 A cause de toutes les émanations, mes afflictions et mon angoisse se sont 

multipliées extrêmement. Sauve-moi de mon péché et de cette obscurité. 

 

18 Regarde mon chagrin et mon angoisse et pardonne mon péché. 

 

19 Surveille les Régisseurs des douze Æons, qui me détestent par jalousie. 

 

20 Veille sur mon pouvoir et sauve-moi, ne me laisse pas demeurer dans les 

ténèbres, car j'ai eu foi en toi. 

 

21 Ils se sont moqués de mon pouvoir, pour avoir eu foi en toi, ô Lumière. 

 

22 Maintenant donc, ô Lumière, sauve mes pouvoirs des émanations de 

l'Obstiné, par la faute de qui je suis opprimée ». 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

8e Repentance de Sophia 

 

« 1 En toi, ô Lumière, je me suis confiée. Ne me laisse pas dans le Chaos ; guide-

moi et sauve-moi, conformément à ta Gnose. 

 

2 Sois attentive à moi et sauve-moi !. Sois mon Sauveur, ô Lumière, sauve-moi et 

conduis-moi à ta Lumière. 

 

3 Car tu es mon Sauveur et tu me mèneras vers toi. Par le Mystère de ton nom, 

guide-moi et donne-moi ton Mystère. 

 

4 Tu me sauveras de ce pouvoir à face de lion qui leur a servi de piège pour moi ; 

car tu es mon Sauveur. 

 

5 Et dans tes mains je remettrai la purification de ma lumière ; tu me sauves, ô 

Lumière, par ta Gnose. 

 

6 Tu t'es mise en colère contre ceux qui me guettaient, et ils ne seront pas 

capables de s'emparer de moi complètement, car j'ai eu foi en la Lumière. 

 

7 Je me réjouirai et je chanterai des louanges pour la compassion dont tu as fait 

preuve envers moi, et pour m'avoir écoutée et sauvée de l'angoisse où je me 

trouvais. Et tu délivreras mon pouvoir du Chaos. 

 

8 Tu ne m'as pas laissée dans les mains du pouvoir à face de lion, mais tu m'as 

guidée vers une région où je ne suis pas affligée ». 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

9e Repentance de Sophia 

 

« 1 Ô Lumière, anéantis ceux qui m'ont enlevé mon pouvoir, et prends le pouvoir 

de ceux qui m'ont enlevé le mien. 

 

2 Car je suis ton pouvoir et ta lumière. Viens et sauve-moi !. 

 

3 Que les ténèbres enveloppent mes oppresseurs. Dis à mon pouvoir : je suis 

celui qui te sauvera. 

 

4 Que tous ceux qui veulent m'enlever complètement ma lumière se voient 

privés de pouvoir. Qu'ils soient envoyés au Chaos et qu'ils soient réduits à 

l'impuissance, ceux qui essaient de m'enlever toute ma lumière. 

 

5 Que leur pouvoir devienne comme de la poussière et que Iéou, ton Ange, les 

anéantisse. 

 

6 Et s'ils tentent de parvenir à la Hauteur, que l'obscurité les saisisse, qu'ils 

chutent et retournent dans le Chaos. Et que ton Ange, Iéou, les poursuive et les 

précipite dans les ténèbres inférieures. 

 

7 Car ils ont placé le pouvoir à face de lion comme un piège pour moi, malgré 

que je ne leur aie fait aucun mal. Leur lumière leur sera enlevée, car ils ont 

opprimé mon pouvoir. Mais ils ne seront pas capables de me l'enlever. 

 

8 Maintenant donc, ô Lumière, retire la purification du pouvoir à face de lion 

sans qu'il le sache, et pour l'idée que l'Obstiné a eue de m'enlever ma lumière, 

enlève-lui la sienne ; qu'on enlève la lumière au pouvoir à face de lion, qui m'a 

tendu un piège. 

 

9 Mais mon pouvoir se réjouira dans la Lumière et exultera d'être sauvé par elle. 

 

10 Et toutes les particules de mon pouvoir diront : il n'y a pas d'autre Sauveur 

que toi. Car c'est toi qui me sauveras de la main du pouvoir à face de lion qui m'a 

enlevé mon pouvoir, et toi qui me sauveras de ceux qui ont emporté mon 

pouvoir et ma lumière. 

 

 

 



 

 

11 Car ils se sont levés contre moi et ils ont menti à mon sujet, disant que je 

connaissais le Mystère de la Lumière qui est dans la Hauteur, la Lumière en 

laquelle j'ai eu foi, et ils m'ont contrainte en disant : dis nous le Mystère de la 

Lumière qui est dans les Hauteurs, ce que je ne connaissais pas. 

 

12 Et ils se sont vengés en m'infligeant tous ces maux parce que j'ai eu foi en la 

Lumière d'En-Haut ; et ils ont laissé mon pouvoir sans lumière. 

 

13 Mais moi, quand ils me contraignaient, je me suis assise dans l'obscurité et 

mon Ame s'est courbée et j'ai supplié. 

 

14 O Lumière, laquelle je glorifie, sauve-moi !. Fais-le !. Je sais que tu me sauveras 

parce que j'ai accompli ta volonté en tout temps, lorsque j'étais dans mon Æon. 

J'ai accompli ta volonté comme les Invisibles qui sont dans ma région et comme 

mon Parèdre ; et je pleurais en cherchant incessamment ta Lumière. 

 

15 Maintenant toutes les émanations de l'Obstiné m'ont entourée et se sont 

réjouies à mon sujet, et elles m'ont opprimée douloureusement sans que je les 

connaisse. Et elles se sont envolées et ont cessé de m'opprimer, mais elles n'ont 

point eu pitié de moi. 

 

16 Elles sont revenues et m'ont tourmentée et opprimée grandement, elles ont 

cloué leurs dents en moi, voulant m'enlever complètement ma lumière. 

 

17 Pendant combien de temps, ô Lumière, permettras-tu qu'elles m'oppriment ?. 

Sauve mon pouvoir de leurs mauvaises pensées et délivre-moi du pouvoir à face 

de lion, car je suis la seule des Invisibles qui soit dans cette région. 

 

18 Je te chanterai des louanges, ô Lumière, au milieu de tous ceux qui se sont 

réunis contre moi, et je crierai vers toi au milieu de tous ceux qui m'oppriment. 

 

19 Maintenant donc, ô Lumière, ne permets pas que se réjouissent de ma douleur 

ceux qui me haïssent et veulent m'enlever mon pouvoir, ceux qui me détestent et 

me jettent des regards fulminants, bien que je ne leur aie rien fait. 

 

20 Certes, ils m'ont flattée avec de douces paroles, m'interrogeant sur les 

Mystères de la Lumière, que je ne connaissais pas, ils ont été fourbes à mon 

égard, ils ont parlé en mal de moi et ils se sont irrités contre moi parce que j'ai eu 

foi en la Lumière qui est dans la Hauteur. 

 



 

 

21 Ils ont ouvert leur gueule devant moi et ils ont dit : oui, nous allons t'enlever 

ta lumière. 

 

22 Maintenant donc, ô Lumière, tu connais leur faute ; ne permets pas que ton 

secours soit loin de moi. 

 

23 Fais-moi justice et venge-moi avec promptitude, ô Lumière !. 

 

24 Et juge-moi selon ta bonté. Ainsi donc, ô Lumière des lumières, ne permets 

pas qu'ils m'enlèvent ma lumière. 

 

25 Et ne les laisse pas dire dans leur cœur : notre pouvoir est assoiffé da sa 

lumière. Et qu'ils ne disent pas : nous avons dévoré son pouvoir. 

 

26 Mais fais plutôt que les ténèbres viennent jusqu'à eux, et que ceux qui veulent 

m'enlever mon pouvoir deviennent impuissants. Que le Chaos et les ténèbres 

enveloppent ceux qui disent : nous lui enlèverons sa lumière et son pouvoir. 

 

27 Maintenant donc, sauve-moi, afin que je me réjouisse, car j'aspire au treizième 

Æon, la région de la Vertu, et je dirai toujours : que la lumière de ton Ange Iéou 

brille tant et plus. 

 

28 Et ma langue te chantera des louanges dans ta Gnose, tout le temps, dans le 

treizième Æon ». 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

10e Repentance de Sophia 

 

« 1 J'ai crié vers toi, ô Lumière des lumières, dans mon oppression, et tu m'as 

écoutée. 

 

2 O Lumière, sauve mon pouvoir des lèvres injustes et sans loi et des pièges de 

ruse. 

 

3 La lumière qui serait enlevée par des ruses perfides te sera amenée. 

 

4 Car les pièges de l'Obstiné et les ruses des sans-miséricorde sont partout. 

 

5 Malheur à moi, parce que ma demeure était éloignée et que je vivais dans le 

Chaos. 

 

6 Mon pouvoir était dans des régions qui ne sont pas les miennes. 

 

7 Et j'ai imploré ces impies ; et lorsque je les ai implorés, ils ont combattu contre 

moi, sans raison aucune ». 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

11e Repentance de Sophia 

 

« 1 Pourquoi le grand pouvoir s'est-il exalté dans le mal ?. 

 

2 Sa machination a enlevé la lumière qui était en moi et un fer aiguisé m'a ravi 

mon pouvoir. 

 

3 J'ai préféré descendre dans le Chaos plutôt que de rester dans le treizième Æon, 

la région de la Vertu. 

 

4 Et ils ont voulu me prendre par ruse, afin de dévorer toute ma lumière. 

 

5 C'est pourquoi la Lumière leur enlèvera toute leur lumière, et toute leur 

matière sera réduite à rien. Et on leur enlèvera toute leur lumière, et on ne leur 

permettra pas de demeurer dans le treizième Æon, leur lieu d'habitation, et ils 

n'auront pas leur nom dans la région de ceux qui vivront. 

 

6 Et les vingt-quatre émanations verront ce qui t'est arrivé, ô pouvoir à face de 

lion, et elles craindront et ne désobéiront pas, mais elles donneront la purification 

de leur lumière. 

 

7 Et elle te verront et se réjouiront à ton sujet, disant : Regardez, voici une 

émanation qui n'a pas accompli la purification de sa lumière pour pouvoir être 

sauvée, mais qui s'est glorifiée elle-même dans l'abondance de la lumière de son 

pouvoir, celle qu'elle n'a pas émané du pouvoir qui est en elle, et qui a dit : Je me 

saisirai de la lumière de Pistis-Sophia, et elle ne me sera pas enlevée ». 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

12e Repentance de Sophia 

 

« 1 O Lumière, n'oublie pas mon chant de louanges. 

 

2 Car l'Obstiné et son pouvoir à face de lion ont ouvert leurs bouches contre moi 

et ont agi perfidement envers moi. 

 

3 Ils m'ont entourée, voulant m'enlever mon pouvoir, et ils me haïssent pour 

avoir chanté tes louanges. 

 

4 Au lieu de m'aimer, ils m'ont calomniée. Mais moi, j'ai chanté des louanges. 

 

5 Ils ont comploté contre moi afin de m'enlever mon pouvoir, parce que j'ai 

célébré tes louanges, ô Lumière, et ils me haïssent parce que je t'aimais. 

 

6 Que l'obscurité tombe sur l'Obstiné et que le Régisseur de l'obscurité la plus 

grande reste à ses côtés !. 

 

7 Et quand tu prononceras ta sentence, prends-lui son pouvoir et annule les 

machinations qu'il a tramées afin de m'enlever ma lumière !. 

 

8 Et que tous ses pouvoirs et que la lumière qui est en lui s'épuisent, et qu'un 

autre parmi les trois triples Pouvoirs reçoive sa souveraineté !. 

 

9 Que tous les pouvoirs de ses émanations deviennent insignifiants et que sa 

matière soit sans lumière !. 

 

10 Que ses émanations demeurent dans le Chaos et qu'elles ne puissent aller 

dans leur région !. 

 

11 Que le Récepteur, le Purificateur des lumières, purifie toutes les lumières qui 

sont dans l'Obstiné et qu'il les retire de ses émanations !. 

 

12 Que les Régisseurs de l'obscurité inférieure dominent sur les émanations et 

qu'ils ne permettent à aucune d'habiter dans sa région ; et ne laisse personne 

avoir égard au pouvoir de ses émanations dans le Chaos !. 

 

13 Fais qu'on enlève la lumière qui est dans ses émanations et efface leur nom du 

treizième Æon et même, qu'on retire son nom pour toujours de cette région !. 



 

 

14 Qu'on fasse retomber sur le pouvoir à face de lion le péché de celui qui l'a 

émané, devant la lumière, et n'efface pas les iniquités de la matière qui l'a produit 

!. 

 

15 Que leur péché soit éternellement devant la lumière et qu'on ne les laisse pas 

regarder en dehors du Chaos et qu'on retire leur nom de toutes les régions !. 

 

16 Car ils n'ont pas eu pitié mais ont opprimé tous ceux à qui ils ont enlevé leur 

lumière et leur pouvoir ; et à moi, d'un commun accord avec ceux qui m'ont mise 

ici, ils ont voulu m'enlever ma lumière. 

 

17 Ils ont voulu descendre au Chaos ; qu'ils y restent donc et qu'ils n'en sortent 

pas dorénavant !. Ils ne désiraient pas la région de la Vertu comme lieu 

d'habitation, et jamais ils n'y seront conduits !. 

 

18 Il s'est revêtu de l'obscurité comme d'un vêtement, et il y est entré comme 

dans l'eau, y introduisant, comme une huile, tous ses pouvoirs. 

 

19 Laisse-le s'envelopper lui-même dans le Chaos, comme dans un vêtement et 

ceindre l'obscurité comme une ceinture pour toujours. 

 

20 Que cela arrive à ceux qui, au nom de la Lumière, m'ont amenée ici disant : « 

Enlevons-lui tout son pouvoir ! ». 

 

21 Mais toi, ô Lumière, aie pitié de moi par le Mystère de ton nom et sauve-moi 

dans la bonté de la grâce !. 

 

22 Car on m'a enlevé ma lumière et mon pouvoir, et mon pouvoir s'est effondré à 

l'intérieur, de sorte que je ne peux me tenir droite en son centre. 

 

23 Je suis devenue comme une matière qui est tombée, jetée de-ci de-là, comme 

un démon dans l'air. 

 

24 Mon pouvoir a péri parce que je n'ai pas de Mystère, et ma matière s'est 

racornie par manque de lumière, car on me l'a enlevée. 

 

25 Et on s'est moqué de moi, me regardant et hochant la tête en manière de 

raillerie. 

 

26 Secours-moi selon ta miséricorde ! ». 



 

 

13e Repentance de Sophia 

 

« l Ecoute mon chant de louange vers toi, ô Lumière des lumières, écoute la 

repentance que je dis pour le treizième Æon, la région d'où je suis sortie, afin que 

la treizième repentance du treizième Æon soit accomplie, le treizième de ces 

Æons que j'ai transgressés et hors desquels je suis sortie. 

 

2 Maintenant donc, ô Lumière des lumières, écoute mon chant de louanges vers 

toi dans le treizième Æon, ma région, hors de laquelle je me trouve. 

 

3 Sauve-moi, ô Lumière, dans ton grand Mystère, et pardonne mon péché dans ta 

miséricorde. 

 

4 Donne-moi le baptême, pardonne mes péchés et purifie-moi de ma 

transgression. 

 

5 Mon péché, c'est le pouvoir à face de lion, qui jamais ne te sera caché ; car c'est 

à cause de lui que je suis descendue. 

 

6 Et moi seule, parmi les Invisibles dans les régions desquels j'étais, j'ai péché et 

je suis descendue au Chaos. En outre, j'ai péché afin que ton ordre s'accomplît ». 
 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 

 

Liste Complète Des Influences Externes Vivantes  

Les Astres 

Les Planètes 

Soleil 

Mercure 

Vénus 

Terre 

Lune 

Mars 

Jupiter 

Saturne 

Uranus 

Neptune 

Pluton 

 

Les 15 Étoiles Fixes Béhéniennes 

Aldébaran  (Alpha Tauri) 

Alcyone  (Eta Tauri) 

Algol   (Beta Persei) 

Algorab  (Delta Corvi) 

Alkaïd   (Eta Ursae Majoris) 

Alphecca  (Alpha Coronae Borealis) 

Antares  (Alpha Scorpii) 

Arcturus  (Alpha Bootis) 

Capella  (Alpha Aurigae) 

Deneb Algedi  (Delta Capricorni) 

Procyon  (Alpha Canis Minoris) 

Régulus  (Alpha Leonis) 

Sirius   (Alpha Canis Majoris) 

Spica ou l’Épi  (Alpha Virginis) 

Véga   (Alpha Lyrae) 

(Influences Facultatives) 

Agena   (Beta Centauri) 

Altaïr   (Alpha Aquilae) 

Fomalhaut  (Alpha Piscis Austrini) 

Polaris   (Alpha Ursae Minoris) 

Rigel  (Beta Orionis) 

Sadalmelik  (Alpha Aquarii) 

Sadalsuud  (Beta Aquarii) 

... 

(Il existe 1022 étoiles fixes selon Ptolémée.) 



 

 

Les Éléments 

Terre 

Air 

Eau 

Feu 

Eaux inférieures 

Esprit 

Esprits 

Adamant 

Épione 

Immaculée 

Teo 

A 

Pewnlqrz 

X 

Y 

Z 

Mriz 

Neaz 

Mp 

Vepz 

To 

Saia 

Dya 

Tea 

Gaoz 

Naja 

Jea 

Garu & Tao 

Jeaoz 

Eoa 

Daia 

Sia 

Roa 

El 

Autre(s) Influence(s) : Aucune autre, sauf mes propres intentions. 

Intention(s) : Que les influences externes vivantes me servent dans toutes mes actions lucides et 

conscientes et inconscientes. 

Notes : 

Titre(s) : 

Signature : 

Dieu(x)/Déesses, Roi(s)/Reines Ou Maître(s) Impliqué(es) : Ga. 



 

 

Hehe !      Eng. 
 
Mp ! 
Mp ! 
Mp ! 
Mp ! 
 
MEPE ! 
MEPE !  
MEPE !  
MEPE !  
 
GOHI MEPE ! 
GOHI MEPE ! 
GOHI MEPE ! 
GOHI MEPE ! 
Ssss. 
Aum – Sssss. 
Aum – Sssss. 
Aum – Sssss. 
 
MEH – PEH !      MEH – PEH ! 
MEH – PEH !      MEH – PEH ! 
 
PAAAAAA – KUWWWWWW ! 
PAAAAA – KUWWWWW ! 
PAAA – KUWWWW ! 
PAAAA – KUWWWWW ! 
 
I AM the light that is incarnate, and 
I am the one who is totally here and now, 
Fully present, in the present moment, right now. Go ! 
Because, and since. 
I repeat: Because, and since. 
And so it is. And that is why. 
Go ! 
May monetary wealth be mine totally, completely, and in every possible and impossible 
way. 
So that. 
And because. 
Go ! 
I am, in full awareness, the creator of my etheric and then physical or material wealth. I 
materialize my fortune, my wealth and my earnings, my prosperity, and my riches. I am. 
I am (your name). 

It is very important BEFORE and AFTER the 

affirmation that you proclaim who you are. 

Say loudly and clearly: I am (your name). (At 

the beginning and end of this reading aloud 

so that the voice of the Most High may hear.) 



 

 

Héhé!      Fra. 
 
Mp! 
Mp! 
Mp! 
Mp! 
 
MÉPÉ! 
MÉPÉ! 
MÉPÉ! 
MÉPÉ! 
 
GOHI MÉPÉ! 
GOHI MÉPÉ! 
GOHI MÉPÉ! 
GOHI MÉPÉ! 
Ssss. 
Aum – Sssss. 
Aum – Sssss. 
Aum – Sssss. 
 
MÉH – PÉH! MÉH – PÉH! 
MÉH – PÉH! MÉH – PÉH! 
 
PAAAAAA – KUWWWWWW! 
PAAAAA – KUWWWWW! 
PAAAA – KUWWWW! 
PAAAA – KUWWWWW! 
 
Je suis la lumière incarnée, et 
Je suis celui qui est pleinement ici et maintenant, 
Pleinement présent, dans l'instant présent, maintenant. Allez! 
Parce que, et puisque. 
Je répète : Parce que, et puisque. 
Et ainsi soit-il. Et c'est pourquoi. 
Allez! 
Que la richesse monétaire m'appartienne totalement, entièrement et de toutes les 
manières possibles et impossibles. 
De sorte que. 
Et parce que. Allez! 
Je suis, en pleine conscience, le créateur de ma richesse éthérique, puis physique ou 
matérielle. Je matérialise ma fortune, ma richesse et mes gains, ma prospérité et mes 
biens. Je suis. 
Je suis (votre nom). 

Il est très important AVANT et APRÈS 
l'affirmation de proclamer qui vous êtes. Dites 
fort et clairement : Je suis (votre nom). (Au 
début et à la fin de cette lecture, à voix haute, 

afin que la voix du Très-Haut puisse entendre). 
 



 

 

Rappel Magique 

La Magie peut & doit être dans chaque action que l’on pose, 

dans chaque action nous traversant. 

1. Accumuler la magie en soi,  

en la cultivant, 

en vibrant la magie en soi à tout moment. 

(Afin de devenir soi-même très magique.) 

 

2. Poser l’intention magique avant & devant chaque action. 

(Par la magie & pour la magie, 

afin de toujours atteindre le palier suivant.) 

 

3. Étudier/pratiquer/enseigner la magie lorsqu’il est 

juste/noble/digne de le faire. 

 

En résumé : 

- Magie Passive 

- Magie Active Préparative 

- Magie Active 

Chaque point nécessitera beaucoup d’Amour/Passion, 

 de Lucidité/Conscience & de Contrôle/Maîtrise, 

  pour que dans le temps, 

   votre magie perdure. 

 



 

 

« Est De Cohabiter Avec Son Lieu D’habitation, 

L’un Des Plus Cadeaux Que L’on Peut Se Faire. » - Al. C. Laugh 

 

« La Sagesse Est La Lucidité, 

La Conscience De Ce Qui Est Et De Ce Qui Sera : 

La Sagesse Est La Seule Voie Logique De L’Âme Incarnée. » - Al. C. Laugh 

 

Pour Extirper Le Mal & Le Chasser D’un Lieu – Maître Al. C. Laugh 

Ce rituel fut réalisé en faisant Fi, soit par pure possession des entités Ewa & Jwo. 

Sur le bord de votre porte d’entrée, 

Faites donc Fi, en incarnant totalement le lâcher-prise & l’acceptation de ce qui est. 

Tracez ce qui est, devant vous, à l’est et, prononcez : Vacarme (originalement : Sonorité). 

Tracez ce qui est, devant vous, au sud et, prononcez : Vautour. 

Tracez ce qui est, devant vous, à l’ouest et, prononcez : Serpent. 

Tracez ce qui est, devant vous, au nord et, prononcez : Fléau. 

Puis continuez à faire Fi, 

Faites confiance complètement, totalement. 

Ce qui a été percé s’extirpera comme le pu de l’abcès et, 

Vous ramasserez ce détritus par la main (toujours en faisant Fi). 

Puis, vers la porte d’entrée votre corps se tournera et, 

Votre deuxième main ouvrira cette porte et, 

Vous jetterez dehors de votre lieu ce déchet en lui disant Bye ou Au Revoir, 

Pourquoi pas. 

--------------------------------------------------------------------------------------------------------- 

Vous y verrez d’abord plus clair, puis vous saurez mettre fin aux divers tourments, un à un. Plus 

vous œuvrez en magie et plus il sera important de savoir quand et comment remettre de l’Ordre. 



 

 

La Quête De Soi – Al. C. Laugh     (Solaire & Lumineuse) 

Mots Clés : Lumière, Énergie, Conscience, Lucidité, Souveraineté, Liberté, 

Rébellion Par L’Amour, Éternité, Reprise De Pouvoir, Alchimie. 

Prescription magique : 

1. 31 Mriz;   « Téab » / Fa / La Fréquence De L’Amour. 

2. 32 Soleil;   « Ga » / La Lumière En Un Seul Point. 

3. 41 To;   « To » / La Vie / La Forme. 

4. 71 Vepz;   « Ronuam » / La Magie De L’Ombre. 

5. 90 Immaculée;  « Réha » / La Transcendance. 

6. 99 Adamant.  « Rizz » / La Transmutation.  

 

À cela devront être ajoutés ces mots de pouvoir : « Yehi Or! » 

En français : « Que la lumière soit! » 

Ici, 

Le magicien devra garder en tête, 

Soit en intention, 

Qu’IL est LUI-MÊME la lumière. 

Pour l’Invokation des Éléments, 

Il suffira de prononcer leur nom magique 4 fois. 

Vous pourrez dire : « Téab! Téab! Téab! Téab! 

Gohi Téab! Gohi Téab! Gohi Téab! Gohi Téab », 

Puis, 

Remerciez. 

Quant à l’Invokation du Soleil, 

Voyez à la page suivante. 

Le magicien pourra nommer Ga, (Pon Ja, Eutri.) 

Lorsque poignardant les hexagrammes. 

Ou même Fof, le Goéland. 



 

 

 



 

 

L’Homme De Chair S’éteindra S’il Ne Transmute Point Sa Chair En Cristal, 
Encore Là, 
Il Aura Une Chance De S’en Sortir, 
Mais Pas Vraiment, 
Parce Que Le Corps De Cristal Saura Protéger Son Âme. 

Il Sera D’Amour, 
Parce Que Sinon La Haine Dans La Rébellion Et, 
La Haine Mène Au Chaos, 
Ce Qui Est Loin De L’Ordre, 
Mais Pas Vraiment, 
Alors, 
Il Aura Encore Une Chance De S’en Sortir. 

Le Soleil Brillera Dans Son Ciel Et, 
Dans Son Cœur & Dans Son Ventre Et, 
Pourquoi Pas, 
Dans Ses Tripes. 

Il Sera Formé Par La Vie Et Ce Sera La Vie Qui Le Formera; 
Bien Vivant, 
Bien Présent, 
Incarné & Lucide. 

Il Aura Appris L’Ombre Qui N’est Nulle Autre Que La Face B De La Lumière, 
Puisqu’il Pourra Ainsi Se Cacher, 
Lorsqu’il Sera Nécessaire De Le Faire; 
Il Sera Armé D’un Camouflage Efficace Face À Leurs Yeux Troubles. 

Puis, 
Le Feu De Sa Flamme Deviendra La Flamme De Son Feu, 
Puisqu’Il Aura Fait De Son Feu Sa Culture; 
Son Éternité Lui Sera Dévoilée, 
Par La Force Évidente Des Choses. 

Et Cela Entraînera La Nécessité Profonde D’Être Immortel, 
Mais Plus Seulement L’Esprit Du Corps, 
Mais Aussi Le Corps De L’Esprit Et, 
Pour Cela, 
L’Être Constatera L’Obligation Alchimique De La Transmutation Adamantine : 
Il S’Y Lancera Donc. 

Il Faudra Être Immortel, 
Avant De Quitter Ce Monde, 
Pour Ne Plus Y Revenir, 
De Manière Inconsciente. 

Ne Vous Abandonnez Pas, 
Puisque Vous Méritez D’Être Éternel, 
Je Vous En Conjure, 
Je Reconnais La Voie.                       L. 



 

 

 

SELF 

Sovereignty   Souveraineté   Soberanía 

Energy (Eon or Æon)  Énergie (Éon)   Energía (Eón) 

Liberty    Liberté    Libertad 

Fire or Flame   Feu ou Flamme  Fuego 

 

 

 

 

 

 

 

 

 


